
  

Ce support de cours est dédié pour le mérite de Aharon ben Ruth & Nina bat Taïta  שיחיו לאורך ימים ושנים טובות 

 

La Michna traite divers scénarios concernant les jours de lecture de la Meguila 1 
ר  מְגִלָּה נִקְרֵאת  :, א א מגילה    משנה ה עָשָׂ ָ חֲמִשּׁ ר, בַּ עָה עָשָׂ אַרְבָּ ר, בְּ ה עָשָׂ לשָֹׁ שְׁ ר, בִּ נֵים עָשָׂ שְׁ ר, בִּ אַחַד עָשָׂ חדֶֹשׁ [  בְּ בְּ

פָרִים]אֲדָר ר, כְּ ה עָשָׂ ָ חֲמִשּׁ ן נוּן קוֹרִין בַּ עַ בִּ פִין חוֹמָה מִימוֹת יְהוֹשֻׁ קָּ רָכִין הַמֻּ חוֹת וְלאֹ יוֹתֵר. כְּ דוֹלוֹת  וַעֲיָרוֹת גְּ   , לאֹ פָּ
נִיסָה ימִין לְיוֹם הַכְּ פָרִים מַקְדִּ הַכְּ א שֶׁ ר, אֶלָּ עָה עָשָׂ אַרְבָּ י הַקּוֹדֵם[   קוֹרִין בְּ נִי אוֹ חֲמִישִׁ חֲכָמִים הֵקֵלּוּ   גמרא (ד, ב):.  ] יוֹם שֵׁ

פָרִים קִין עַל הַכְּ סַפְּ מְּ נֵי שֶׁ כְרָכִין [מִפְּ בִּ קִין ] מַיִם וּמָזוֹן לַאֲחֵיהֶם שֶׁ הֵן מְסַפְּ בִיל שֶׁ שְׁ כָר הוּא לָהֶם בִּ  .)רש"י –(שָׂ
Michna Meguila 1, 1 : La Meguila est lue le 11, le 12, le 13, le 14 et le 15 [Adar], ni avant et ni après. Les 
forteresses entourées de murailles depuis l’époque de Yehochoua – liront le 15. Les villages et les grandes 
villes liront le 14, sauf que les villageois avanceront leur lecture aux jours de marché (les lundis et jeudis). 
Guemara (4b) : Les Sages ont fait cette facilité aux villageois parce qu’ils fournissent l’eau et la nourriture 
à leurs frères des grandes villes (cet aménagement est un salaire aux villageois, pour leur approvisionnement – Rachi). 

נָתָן  תלמוד ירושלמי מגילה א, א: י  רַבִּ ם  שֵׁ בְּ נֵי  לִקְרִיאַת  :  תָּ ר  שֵׁ כָּ ל הַחדֶֹשׁ  ה, מָה טַעְמָאכָּ גִלָּ ר   וְהַחֹדֶשׁ "  ?הַמְּ אֲשֶׁ
מְחָה וְגוֹ'" גוֹן לְשִׂ ךְ לָהֶם מִיָּ  . (אסתר ט, כב)  נֶהְפַּ

Talmud de Jérusalem, Meguila 1, 1 : On enseigna au nom de Rabbi Nathan : tout le mois d’Adar est apte à 
la lecture de la Meguila, car il écrit : « le mois qui leur fut transformé de tristesse en joie etc. » (Esther 9, 22). 

 

Analyse Hala’hique : Peut-on, de nos jours, lire la Meguila avant Pourim ? 2 
ה  אורח חיים תרפח, ז:  ולחן ערוךש ה לְהוֹלִיךְ עִמּוֹ, יִקְרָאֶנָּ רָא וְאֵינוֹ מוֹצֵא מְגִלָּ יָּ שַׁ ם וְהַיּוֹצֵא בְּ יָּ י"ג אוֹ   הַמְפָרֵשׁ בַּ בְּ

קּוֹרֵא אֲ  לוּ, יֵשׁ אוֹמְרִים שֶׁ ין עַד יָמִים הַלָּ ר לְהַמְתִּ רָכָה; וְאִם אִי אֶפְשָׁ לאֹ בְּ ר, בְּ אַחַד עָשָׂ י"ב אוֹ בְּ ת הַחדֶֹשׁ.  בְּ חִלַּ פִלּוּ מִתְּ
ה, חוֹזֵר וְק :(הרמ"א)   הָגָה ךְ מְגִלָּ ן לוֹ אַחַר כָּ מֵּ יוֹם י"דוְהָכִי נָהוּג; מִיהוּ אִם נִזְדַּ  ... וֹרֵא אוֹתָהּ בְּ

Choul’han Arou’h, Ora’h ‘Haïm 688, 7 : Celui qui s’apprête à voyager en mer ou pour un long parcours et 
ne trouve pas de Meguila à emporter avec lui, il la lira le 13, le 12 ou le 11 Adar, sans Bera’ha. Et s’il ne peut 
attendre [jusqu’au 11 Adar], certains affirment qu’il pourra même lire dès le début du mois d’Adar. Note du 
Rama : La coutume est ainsi (d’autoriser dès le début du mois). Néanmoins, s’il trouve plus tard une Meguila, il la relira le 14 Adar. 

 

Développement : « La Meguila est lue » : lecture "classique" ou "prématurée" ? 3 
סֵדֶר זֶה   לקוטי שיחות:  ימֵי י"ד וְט"ו)    בְּ יוֹם י"א וְלאֹ בִּ מִים בְּ ר הַיָּ י קְרִיאַת    -(הַתְחָלַת מִסְפַּ ישׁ כִּ נָה לְהַדְגִּ שְׁ אָה הַמִּ בָּ

לֶת   טֶּ מִים מִצְוָה הַמֻּ פָרִים מְקַיְּ נֵי הַכְּ בְּ ים אֵלּוּ, אֵינָהּ רַק שֶׁ זְמַנִּ ה בִּ גִלָּ בְרָא)   עֲלֵיהֶם הַמְּ א (אַף) קִיּוּ (הַגַּ ה  , אֶלָּ גִלָּ ם קְרִיאַת הַמְּ
ה נִקְרֵאת"   שׁוֹן "מְגִלָּ רוּשׁ הַלָּ דְבָעֵי. וְזֶהוּ פֵּ י    -כִּ ה": לְגַבֵּ גִלָּ זֶהוּ זְמַן קְרִיאָתָהּ. יָמִים    -  (הַחֶפְצָא)   הַמְּגִלָּה וְלאֹ "קוֹרִין אֶת הַמְּ

שְׁ   – י"א י"ב י"ג    – אֵלּוּ   דוֹמֶה לִזְמַן הַתַּ הוּא בְּ זְמַן שֶׁ ה. אֵינָם כִּ גִלָּ ל קְרִיאַת הַמְּ מַן (י"ד וְט"ו) שֶׁ מוֹ עֶצֶם הַזְּ א הֵם כְּ  לוּמִין, אֶלָּ
Likouté Si’hot : La Michna commence volontairement la série des jours par le 11ème jour (et non par les 14ème 
et 15ème) pour préciser que la lecture du Meguila du 11 au 13 Adar n’est pas qu’un aménagement pour que les 
villageois puissent accomplir la Mitsva qui leur incombe, mais c’est aussi une lecture valide, en tant que telle. 
C’est là le sens de la formulation « la Meguila est lue » (et pas « on lira la Meguila ») pour indiquer que c’est le 
moment de la Meguila : ce n’est pas un jour de rattrapage, mais bien comme un jour de lecture « classique ». 

רִים הָאֵ   :גמרא מגילה ב, א  ם אֵת יְמֵי הַפֻּ לַן? אֲמַר קְרָא "לְקַיֵּ ר. מִנָּ אַחַד עָשָׂ ה נִקְרֵאת בְּ ה  מְגִלָּ  (אסתר"  בִּזְמַנֵּיהֶם לֶּ
נוּ לָהֶם. - ט, לא)  קְּ ה תִּ ים הַרְבֵּ  זְמַנִּ

Guemara Meguila 2a : D’où sait-on que la Meguila est lue dès le 11 Adar ? Car le verset dit : « pour accomplir 
les jours de Pourim en leur temps » (Esther 9, 31) – de nombreuses dates furent instaurées, d’emblée, par les Sages. 

 

Cette lecture à « dates multiples » correspond à l’aspect atypique de la Meguila 4 
כְתָב   לקוטי שיחות:  בִּ אָר סִפְרֵי הַתּוֹרָה שֶׁ דוֹמֶה לִכְתִיבַת שְׁ ה לאֹ הָיְתָה בְּ גִלָּ תִיבַת הַמְּ נֶסֶת   : כְּ י כְּ אֵצֶל הַחֲכָמִים, אַנְשֵׁ

זֶה וכו'   קְלָא־וְטַרְיָא וְדֵעוֹת בָּ ךְ שַׁ י כָּ דוֹלָה הָיָה לְגַבֵּ ה לְחֵלֶק (גמרא מגילה ז, א) הַגְּ גִלָּ תִיבָתָהּ הָפְכָה הַמְּ . אָמְנָם, לְאַחַר כְּ
תָּ  בַּ תוּבִים שֶׁ אָר סִפְרֵי הַכְּ וֶה לִשְׁ שָׁ פְרֵי הַקֹּדֶשׁ, בְּ "ם    -נָ"ךְ  מִסִּ דִבְרֵי הָרַמְבַּ עִלּוּי וְיִתְרוֹן, כְּ ה, עוֹד בְּ רַבָּ (הל' מגילה ב, וְאַדְּ

ר... יח)  ת אֶסְתֵּ גִלַּ יחַ חוּץ מִמְּ שִׁ טֵל לִימוֹת הַמָּ תוּבִים עֲתִידִין לִבָּ בִיאִים וְכָל הַכְּ ל סִפְרֵי הַנְּ י תּוֹרָה". : "כָּ ה חֻמְשֵׁ ָ חֲמִשּׁ  כַּ
Likouté Si’hot : Le processus d’écriture de la Meguila ne ressemble pas aux autres livres de la bible : les Sages 
étaient partagés sur le sujet (Guemara Meguila 7a). Néanmoins, une fois écrite, la Meguila fait partie des Livres 
Saints, elle est aussi sainte que les autres hagiographes de la Bible, voire même plus ! Comme l’affirme 
Maïmonide (lois de la Meguila 2, 8) : « [La lecture] de tous les livres de prophètes et des hagiographes sera annulée 
lorsque Machia’h viendra, sauf la Meguila d’Esther [qui sera lue] comme les cinq livres de la Torah ». 

 

Pour accommoder 
les « villageois », la 

Meguila pouvait 
être lue à partir du 

11 Adar, voire 
même depuis le 
début du mois. 

La Hala’ha 
l’autorise aussi de 
nos jours, dans des 

cas particuliers. 

« La Meguila est 
lue » : la lecture à 
partir du 11 Adar 

n’est pas un 
« rattrapage » ! 

C’est le « temps » 
de la Meguila. 

Une lecture 
atypique, à dates 

multiples, qui 
rappelle le 

caractère atypique 
de la Meguila et sa 
sainteté éternelle.  

Pourim / Tetsavé / Za’hor – Du 11 au 15 Adar… 
Source : Likouté Si’hot volume 21, Si’ha sur Pourim-Tetsavé 
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Un autre aspect atypique de la Meguila : le Nom de D.ieu n’y figure pas ! 5 
טוּת  לקוטי שיחות: פַשְׁ ם הקב"ה  אִזְכּוּר־אִי,  בְּ ם    שֵׁ ל שֵׁ ה שֶׁ ָ דֻשּׁ אֵין בּוֹ אֶת הַקְּ ל סֵפֶר) שֶׁ ה (שֶׁ ָ ת קְדֻשּׁ רְגַּ מוֹרֶה עַל דַּ

פְנִימִיּוּת הָעִ 'הֲוָיָ  ים הוּא (בִּ דוֹשִׁ מוֹת הַקְּ ֵ רִים הַשּׁ ה לָא נִזְכָּ גִלָּ מְּ בַּ י מָה שֶׁ יַחַד עִם זֶה הֲרֵי יָדוּעַ, כִּ נְיָנִים) רֶמֶז לְכָךְ, . בְּ
ים .שֶׁ  דוֹשִׁ מוֹת הַקְּ ֵ הִיא אַף נַעֲלֵית יוֹתֵר מִשּׁ א שֶׁ דַרְגָּ ם, בְּ שֵׁ פָס בְּ לָא אִתְּ אֱלוֹקוּת דְּ אָנֹכִי.עִנְיָנָהּ "קָשׁוּר" בֶּ  . אָנֹכִי מִי שֶׁ

Likouté Si’hot : Selon le sens simple, l’absence du Nom de D.ieu indique un niveau de sainteté plus bas, d’un 
livre qui ne possèderait pas en lui la sainteté du Nom de D.ieu. Et pourtant, en approfondissant le sujet, cette 
« absence divine » fait allusion au fait que la Meguila est liée à un niveau de Divinité ne pouvant être « saisi » 
ou défini par un nom, un niveau essentiel transcendant les Saints Noms : « Je suis Celui que Je suis ». 

יִן? "וְ  :גמרא חולין קלט, ב  ר מִן הַתּוֹרָה מִנַּ ר אַסְתִּ  אָנֹכִיאֶסְתֵּ  . (וילך לא, יח) יר"הַסְתֵּ
Guemara ‘Houline 139b : Esther est allusionnée dans le verset : « Moi, Je Me cacherai (Astir) » (Vayélè’h 31, 18). 

 

Approfondissement : La Forteresse, la Cité et le Village dans la service divin 6 
ף חוֹמָה    לקוטי שיחות: קָּ רַךְ הַמֻּ ז עַל עֲבוֹדָה    -כְּ ל צַר וְאוֹיֵב וְכוּ'. וּמְרַמֵּ נִיסַת כָּ רֶת כְּ עֲבוֹדָתוֹ מוּגֶנֶת, וְאֵינָהּ מְאַפְשֶׁ

גַת אֱלֹ  ָ עֲבוֹדָה זוֹ.קהַנּוֹבַעַת מִן הַמֹּחִין, הִתְבּוֹנְנוּת וְהַשּׂ עֲנוּג בַּ נוֹ תַּ  וּת, וּלְפִיכָךְ יֶשְׁ
ב   ה, בּוֹנָה מָכוֹן    -עִיר מוֹשָׁ אֵינוֹ צָרִיךְ    לְשִׁבְתּוֹ עֲבוֹדָתוֹ עוֹשָׂ ן עִיר, שֶׁ הוּא בֶּ רֵךְ עַל־יְדֵי שֶׁ ה כוּ   לִזְרֹעַ ,  לַחֲרֹשׁ יִתְבָּ ', וְרַק עוֹשֶׂ

נִים  אָה מִצַּ   -מֵעִנְיָנִים מוּכָנִים וּמְזֻמָּ ז עַל עֲבוֹדָה הַבָּ ירָה וְעִיר, עִיר אֱלוֹקֵינוּ. וּמְרַמֵּ  , אַהֲבַת ה' וְיִרְאַת ה'.הַמִּדּוֹת ד  דִּ
פָר   ל    -כְּ ה שֶׁ שָׁ רְקַע הַקָּ ז עַל הָעֲבוֹדָה   -הָעוֹלָם    הֶעְלֵם עָלָיו לַחֲרשֹׁ אֶת הַקַּ רִיעָה וְכוּ'. וּמְרַמֵּ ם אֶת הַזְּ ר שָׁ כְדֵי לְאַפְשֵׁ בִּ

חִינַת "הוֹ  ד בְּ צַּ מִּ טּוּל הָעֲמֹק שֶׁ ה, הַבִּ יָּ עוֹלַם הָעֲשִׂ לּוּיִים.בְּ מַעְלָה מִגִּ לְּ ל י"א, עֶצֶם שֶׁ רִיאָה שֶׁ קְּ נָה מַתְחִילָה בַּ שְׁ  דָאָה". וְהַמִּ
Likouté Si’hot : La « Forteresse » : L’homme au service divin « protégé », qui ne laisse entrer aucun ennemi. 
Cela fait référence à un service divin intellectuel, lié au plaisir de la réflexion et de la compréhension du divin. 
La « Cité » : L’homme qui, comme l’habitant d’une cité, ne « laboure » pas et ne travaille pas les matières 
premières, il utilise des éléments préexistants pour construire une Cité divine, installer la divinité dans le monde. 
Cela fait référence à un service divin émotionnel, lié à l’amour et à la crainte de D.ieu [préexistants chez le Juif]. 
Le « Village » : L’homme qui doit « labourer » le sol inculte, l’occultation de ce monde, pour y rendre possible la 
« plantation » productive. Cela fait référence au service divin dans ce monde, avec la soumission profonde liée à la 
« reconnaissance ». La Michna commence par la lecture du 11ème jour, celle des villageois, liée à l’Essence divine.  

Le lien avec la Paracha Tetsavé : la présence « essentielle » de Moché 7 
עַם    בעל הטורים תצוה כז, כ: וְהַטַּ ה).  נּוֹלַד משֶֹׁ עָה שֶׁ ָ שׁ (מִשּׁ כָל הַחֻמָּ בְּ ן  כֵּ אֵין  שֶׁ דֶר, מַה  זֶה הַסֵּ בָּ ה  יר מֹשֶׁ לאֹ הִזְכִּ

 " תָבְתָּ ר כָּ פְרְךָ אֲשֶׁ אָמַר: "מְחֵנִי נָא מִסִּ וּם שֶׁ זֶה. (תשא לב, לב)מִשּׁ ם בָּ אָה, וְנִתְקַיֵּ נַאי בָּ  , וְקִלְלַת חָכָם אֲפִלּוּ עַל תְּ
Ba’al Hatourim, Tetsavé 27, 20 : Le nom de Moché n’est pas cité dans cette Paracha, alors qu’il est cité dans 
chaque Paracha du reste de la Torah (depuis sa naissance). En effet, Moché affirma : « [Et sinon], efface-moi de 
Ton Livre » (Ki-Tissa 32, 32) ; or, la malédiction d’un Sage, même conditionnée, doit se réaliser d’une certaine façon. 

יל   לקוטי שיחות:  לְהַבְדִּ אֲפִלּוּ,  שֶׁ יוֹדְעֵנוּ  בְּ רַם,  בְּ יוּתָא.  לִמְעַלְּ אֵינוֹ  שֶׁ עִנְיָן  זֶהוּ  י  כִּ נִרְאֶה,  טְחִית  שִׁ קָפָה  הַשְׁ גְנוּת בְּ בִּ  ,
תוּב  ר הַכָּ בֵּ הֵמָה... לאֹ דִּ ה  (גמרא בבא בתרא קכג, א)   בְּ רָשָׁ לֵמוּת. הַפָּ ם עִנְיָן זֶה, קָשׁוּר עִם מַעֲלָה וּשְׁ גַּ נִקְרֵאת   כֻּלָּהּ, מוּבָן, שֶׁ

בַּ  מוֹת שֶׁ ֵ ל הַשּׁ ם, נַעֲלֶה מִכָּ ֵ עֲלֶה מִשּׁ ה הַנַּ ל משֶֹׁ ה מִתְיַחֵס לְעַצְמִיּוּת שֶׁ זֶּ ה" שֶׁ צַוֶּ מָה. וְדַוְקָא זֶה (""תְּ שָׁ עַל אֶת  וְאַתָּהנְּ ") פָּ
י הָעֵגֶל, עִם עַצְמוּתוֹ וּמַהוּ   תְּצַוֶּה "  ל עוֹשֵׂ ם שֶׁ רָאֵל, גַּ נֵי יִשְׂ ל בְּ ל כָּ א וְהַחִבּוּר שֶׁ וְתָּ רָאֵל", הַצַּ נֵי יִשְׂ רֵךְ.אֶת בְּ  תוֹ יִתְבָּ

Likouté Si’hot : Superficiellement, cela n’a pas l’air positif. Cependant, puisqu’on sait que « même un animal 
impur, la Torah ne blâme pas » (Guemara Baba Batra 123a), il est clair que cette absence du nom de Moché est liée à 
une qualité, à la perfection. En effet : la Paracha entière est appelée « Tetsavé (tu ordonneras) » faisant référence 
à l’essence même de Moché, transcendant son prénom et tous les surnoms de l’âme. Et c’est justement cette 
essence qui attacha (« Tsavta ») tous les enfants d’Israël, même ceux qui firent le veau d’or, avec l’Essence divine. 
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מִנְיַן של"ה פרשת תצוה:  ינֵיהֶם עֲמָלֵק.  י"א כְּ ר הִפְרִיד בֵּ מִנְיַן י"ה, אֲשֶׁ ה ט"ו כְּ נְיָן מְרֻבֶּ ם, וְהַמִּ ֵ  אוֹתִיּוֹת ו"ה מִן הַשּׁ

Chné Lou’hot Habrit, Tetsavé : Le chiffre « 11 » à la même valeur numérique que les deux dernières lettres 
du tétragramme, le chiffre « 15 » –  celle des deux premières lettres ; et c’est Amalek qui les sépare. 

חֲשָׁ   לקוטי שיחות:  חִינַת י"ה, לאֹ יִפְעֲלוּ עַל הַמַּ ב, בְּ שׁ הַלֵּ כֶל וְהֶרְגֵּ ֵ שּׂ דִיעָה בַּ הַיְּ כָךְ שֶׁ ל עֲמָלֵק הִנּוֹ בְּ בּוּר עִנְיָנוֹ שֶׁ בָה דִּ
לַת עלֹ, הוֹדָ  קַבָּ בֶת לִהְיוֹת הָעֲבוֹדָה בְּ חִינַת ו"ה. וְלָכֵן, חַיֶּ תּוֹרָה וּמִצְוֹת, בְּ לּוֹ, בַּ ה שֶׁ פָרִים וּמַעֲשֶׂ נֵי הַכְּ דֻגְמַת בְּ אָה וּבִטּוּל, בְּ

לֵם וּכְסִדְרוֹ  ם שָׁ ֵ ה הַשּׁ וְקָא נַעֲשָׂ ים, וַאֲזַי דַּ רַכִּ נֵי הַכְּ ל בְּ יעִים לַעֲבוֹדַת הַמֹּחִין שֶׁ שׁ.וְעַל־יְדֵי זֶה מַגִּ יָמֵינוּ מַמָּ מְהֵרָה בְּ  , בִּ
Likouté Si’hot : L’objectif d’Amalek est de faire en sorte que la connaissance de l’intellect et l’émotion du 
cœur (le « 15 ») n’impactent pas sur les pensées, paroles et actions de l’homme, dans la Torah et les Mitsvot 
(le « 11 »). Il faut donc introduire la soumission dans le service divin, comme les « Villageois », pour arriver 
à la qualité intellectuelle de la « Cité », alors le Nom de D.ieu sera entier, très rapidement et de nos jours !  
  

Si le Nom de D.ieu 
ne figure pas dans 
la Meguila, c’est 

pour évoquer son 
lien avec un niveau 

divin essentiel et 
« indéfinissable ». 

La « Forteresse » : 
un service divin 
intellectuel et 
impénétrable. 
La « Cité » : un 

service divin avec 
les sentiments 

innés. 
Le « Village » : la 

soumission à D.ieu 
pour « labourer » 

ce monde et le 
faire « pousser » ! 

Le lien avec la 
Paracha Tetsavé : 
l’absence du nom 

de Moché qui 
indique en fait 
une présence 

essentielle 
et hors-normes… 

Enseignement : 
Amalek cherche à 
« détacher » les 

acquis intellectuels 
et émotionnels du 
comportement de 
l’homme. La seule 

solution : la 
soumission absolue 

à D.ieu ! 


